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Learning some Thai is indispensable for
travel in the kingdom; naturally, the more
you pick up, the closer you get to Thai-
land’s culture and people. Your first at-
tempts to speak Thai will probably meet
with mixed success, but keep trying. Lis-
ten closely to the way the Thais them-
selves use the various tones - you’ll catch
on quickly. Don’t let laughter at your lin-
guistic forays discourage you; this appar-
ent amusement is really an expression of
appreciation. Travellers are particularly
urged to make the effort to meet Thai col-
lege and university students. Thai stu-
dents are, by and large, eager to meet
visitors from other countries. They will
often know some English, so communica-
tion isn’t as difficult as it may be with
shop owners, civil servants etc, and they’re
generally willing to teach you useful Thai
words and phrases.

DIALECTS

Thailand’s official language is effectively
the dialect spoken and written in central
Thailand, which has successfully become
the lingua franca of all Thai and non-Thai
ethnic groups in the kingdom.

781

All Thai dialects are members of the Thai
half of the Thai-Kadai family of languages.
As such, they’re closely related to languages
spoken in Laos (Lao, Northern Thai, Thai
L), northern Myanmar (Shan, Northern
Thai), northwestern Vietnam (Nung, Tho),
Assam (Ahom) and pockets of south China
(Zhuang, Thai Lii).

Modern Thai linguists recognise four
basic dialects within Thailand: Central Thai
(spoken as a first dialect through central
Thailand and throughout the country as a
second dialect); Northern Thai (spoken
from Tak Province north to the Myanmar
border); Northeastern Thai (northeastern
provinces towards the Lao and Cambodian
borders); and Southern Thai (from Chum-
phon Province south to the Malaysian bor-
der). There are also a number of Thai
minority dialects such as those spoken by
the Phu Thai, Thai Dam, Thai Daeng, Phu
Noi, Phuan and other tribal Thai groups,
most of whom reside in the north and
northeast.

VOCABULARY DIFFERENCES

Like most languages, Thai distinguishes be-
tween ‘polite” and ‘informal’ vocabulary, so
that tahn, for example, is a more polite
everyday word for ‘eat’ than gin, and sée-sa
for ‘head’ is more polite than hdo-a. When
given a choice, it’s better to use the polite
terms, since these are less likely to lead to
unintentional offence.

SCRIPT

The Thai script, a fairly recent development
in comparison with the spoken language,
consists of 44 consonants (but only 21 sep-
arate sounds) and 48 vowel and diphthong
possibilities (32 separate signs). Though
learning the alphabet is not difficult, the
writing system itself is fairly complex, so
unless you're planning a lengthy stay in
Thailand it should perhaps be foregone in
favour of actually learning to speak the lan-
guage. The names of major places and food
items included in this book are given in
both Thai and roman script, so that you can
at least ‘read’ the names of destinations or
dishes, or point to them if necessary.
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TONES

In Thai the meaning of a single syllable may
be altered by means of different tones - in
standard Central Thai there are five: low
tone, mid tone, falling tone, high tone and
rising tone. For example, depending on the
tone, the syllable mai can mean ‘new’,
‘burn’, ‘wood’, ‘not?’ or ‘not’; ponder the
phrase mdi mai mdai mai mai (New wood
doesn’t burn, does it?) and you begin to
appreciate the importance of tones in spo-
ken Thai. This makes it a rather tricky lan-
guage to learn at first, especially for those
of us unaccustomed to the concept of
tones.

Even when we ‘know” what the correct
tone in Thai should be, our tendency to
denote emotion, verbal stress, the inter-
rogative etc through tone modulation often
interferes with producing the correct tone.
Therefore the first rule in learning to speak
Thai is to divorce emotions from your
speech, at least until you've learned the
Thai way to express them without changing
essential tone value.

The following is visual representation in
chart form to show relative tone values:
Mid

Low Falling

__\_’/

High  Rising

The list below is a brief attempt to explain
the tones. The only way to really under-
stand the differences is by listening to a
native or fluent non-native speaker. The
range of all five tones is relative to each
speaker’s vocal range so there is no fixed
‘pitch’ intrinsic to the language.

low tone - ‘Flat’ like the mid tone, but pronounced at
the relative bottom of one’s vocal range. It is low, level and
has no inflection, eg baht (baht — the Thai currency).

mid tone — Pronounced ‘flat’, at the relative middle of
the speaker’s vocal range, eg dee (good); no tone mark

is used.

falling tone — Starting high and falling sharply, this tone
is similar to the change in pitch in English when you are
emphasising a word, or calling someone’s name from afar,
eg mdi (no/not).

high tone - Usually the most difficult for Westerners.

It's pronounced near the relative top of the vocal range, as
level as possible, eg mdh (horse).
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rising tone — starting low and gradually rising, sounds
like the inflection used by English speakers to imply a
question — ‘Yes?', eq sahm (three).

PRONUNCIATION

The following is a guide to the phonetic
system that’s been used for the words and
phrases in this chapter (and throughout the
rest of the book when transcribing directly
from Thai). The dots indicate syllable
breaks within words, including compound
vowels.

Consonants

The majority of consonants correspond
closely to their English counterparts. Here
are a few exceptions:

g similar to the ‘g’ in ‘good’

b a hard ‘p’ sound, almost like a b’
sounds something like the sound
made when you say ‘hip-bag’

d a hard ‘€ sound, like a sharp ‘d’;
sounds something like the sound
made when you say ‘mid-tone’

k as the Kk’ in ‘kite’

p as the p’ in ‘pie’

t as the t’ in ‘tip’

ng  as the ‘nging’ in ‘singing’; can occur
as an initial consonant (practise by
saying ‘singing’ without the ‘si’)

r similar to the ‘r’ in ‘run’ but flapped
(ie the tongue touches palate); in
everydayspeechit’s often pronounced

like T
Vowels
i as in ‘bit’
ee as the ‘ee’ in ‘feet’
ai as in ‘aisle’
ah as the ‘@’ in ‘father’
a as in ‘about’; half as long as ‘ah’
aa as the ‘@’ in ‘bat’ or ‘tab’
e as in ‘hen’

air  as in English but with no final r’
sound (for American speakers)

eu as the ‘er’ in ‘fern’ (without the r’
sound)

u as the ‘v’ in ‘put’

00 as the ‘00’ in ‘food’

ow as the ‘ow’ in ‘now’

or as the ‘or’ in ‘torn’ (without the r’
sound)

0 as the ‘0’ in ‘hot’

oh as the ‘0’ in ‘toe’

eu-a a combination of ‘eu’ and ‘@’
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ee-a as ‘ee-ya’

0o0-a as the ‘our’ in ‘tour’

oo-ay sounds like ‘oo-way’

ew  as the ‘ew’ in ‘new’

ee:0 as the ‘io’ in ‘Rio’

aa-ou like the ‘a’ in ‘cat’ followed by a short
‘w’ as in ‘put’

eh-ou like the ‘e’ in bed, followed by a short

‘u’ as in ‘put’
oy as the ‘of’ in ‘coin’
TRANSLITERATION

Writing Thai in roman script is a perennial
problem - no wholly satisfactory system
has yet been devised to assure both consist-
ency and readability. The Thai government
uses the Royal Thai General System of tran-
scription for official government docu-
ments in English and for most highway
signs. However, local variations crop up on
hotel signs, city street signs, menus and so
on in such a way that visitors often become
confused. Added to this is the fact that even
the government system has its flaws.

Generally, names in this book follow the
most common practice or simply copy their
roman script name, no matter what devious
process was used in its transliteration!
When this transliteration is markedly dif-
ferent from actual pronunciation, the
pronunciation is included (according to the
system outlined in this chapter) in paren-
theses after the transliteration. Where no
roman model was available, names have
been transliterated phonetically, directly
from Thai.

ACCOMMODATION

I'mlooking  FI3/ARU pom/di-chin

fora... ANAGIY...  gamdang hah ..
guesthouse Tumn/ bdhn pdk/

wnasiiend  gethow
hotel Tyausy rohng raam
youth hostel T bdhn
LYY yow-wd-chon

Where is a cheap hotel?

T35 JLL?lI‘Vl?WﬂmﬂOSJVlulﬂu
rohng raam tée rah-kah took yoo tée ndi
What is the address?
iogfioos: v

tée yoo keu a-rai
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Could you write the address, please?
iguiog 1416 vy

kée-an tée yoo hdi dai mdi

Do you have any rooms available?

PN RINAYHY
mee hérng wahng mdi

I'd like (a) ...
pen’ld...
yahk ddi ..
bed
[Hoauou dee-ang norn
single room
NLale) hérng dee-o
double room
UGN Q hérng kéo
room with two beds
URNERN hérng tée mee dee-ang
RGN sorng doo-a
room with a bathroom
UGN VI N u 1 hdrng tée mee horng ndm
ordinary room (with fan)
WOITTTUA  homg tammd-
( Ineau ) dah (mee pdt lom)
to share a dorm
finluvionn pdk nai hor pdk

How muchiisit..? ...1%11'152 . twrai
per night fiuas keun ld
per person AUNE kon ld

May | see the room?

avio 316

doo hdrng ddi mdi

Where is the bathroom?

Yo qunegi'lnu

hérng ndm yoo tée ndi

I'm/We're leaving today.
AU/WINLT V00N UL
chdn/péo-ak row ja ork wan née

toilet N U/ hérmg séo-am/
WUl hdrng ndm

room UGN hérng

hot Tou rémn

cold LU . yen

bath/shower DIVUN ahp ndm

towel HNFAGY  pah chét dooa
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CONVERSATION & ESSENTIALS

When being polite, the speaker ends his or
her sentence with krdp (for men) or kd (for
women). It is the gender of the speaker that
is being expressed here; it is also the com-
mon way to answer ‘yes’ to a question or
show agreement.

Hello. alad sa-wat-dee
(ATV/RE)  (krdpka)

Goodbye. ARIARY lah gorn
Yes. o chdi
No. 1314 mai chdi
Please. UD kor
Thank you. VDURU korp kun
That's fine. VaitTuNs/  méi ben rair
(You're welcome) gua yin-dee
Excuse me. UYDOAY kor a-pai
Sorry. (Forgive me) VO Tny kor toht
I'm from ... HIN...  mahjahk...
1 like ... BOU... chorp ...
Idon'tlike... ‘LUWOU... mdicharp..
Justaminute. IDLAYN ror dée-o
I/me (for men) [2bY} pom
I/me (for women) AU di-chdn
I/me (informal, DM chdn

men and women)
You (for peers) FEU kun
How are you?
ANoAnIO? sd-bai dee réu
I'm fine, thanks.
augd sd-bai dee
What's your name?
nuFo0:132 kun chéu d-rai
My nameis ...
HUBO.. pom chéu .. (men)
Anuvo... di-chdn chéu ... (women)
Where are you from?
maniInu mah jahk tée ndi
See you soon.
PO ADAUUE dée-o jeu gan nd

Do you have ...?
S ST TRA TR

mee ... mdi/... mee mdi
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SIGNS
Mg Entrance
n1300n Bit
NAAFDNOUNN  Information
(e Open
¢ Closed
ZRH Prohibited
a011f1T9 Police Station
o IUN Toilets
BY Men
‘HETJ N Women
(I) would like ... (+ verb)
0YINYe... yahkja ..
(I) would like ... (+ noun)
pe1nld. .. yahk déi ...
DIRECTIONS
Where is (the) ...?
Logivue L yeotéendi
(Go) Straight ahead.
a3l drong bai
Turn left.
1ngdine lée-o sdi
Turn right.
1HE2UN ée-o kwih
at the corner
AT 334U drong mum
at the traffic lights
IERN TN drong fai daang
behind UVINAI kdhng ling
in front of A5 11 drong ndh
far 1na glai
near 1na gldi
not far Tii'lna mdi glai
opposite AU drong kdhm
left e sdi
right UIN kwih
beach BIYNIA chai haht
bridge WU sa-pahn
canal RN klorng
countryside BUUN chon-nd-bot
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hill LN kow
island SRRk go
lake Nele U td-leh sahp
mountain L oo kow
paddy (field)  (¥}3) U1 (tang) nah
palace N wang
pond NUD I/ nomg/beung
river (3N mda ndm
sea neln td-lair
temple 19 wit
town BIGN meu-ang
track nd tahng
village (va)) 1w (moo) ban
waterfall 1N ndm dok
HEALTH
I need a (doctor).
A0an15(¥uD)  domg gahn (mér)
dentist
nuoWu mor fan
hospital
TNV rohng pdyah-bahn
chemist/pharmacy
Fruvge rdhn ki yah
I'mill.
AUy chiin boo-ay
It hurts here.
L3UAT il jép drong née
I'm pregnant.
AINTTAURY  ddng kan lda-ou
| feel nauseous.
sannauld  rdoseuk kiéun sdi
I have a fever.
BINTRR ben kdi
| have diarrhoea.
fioudo tdrng sée-a
I'm...
MR pom/di-chan ...
asthmatic
iWuTspiie ben rohk héut
diabetic

LﬂuTTﬂL‘UT‘H'ﬂu ben rohk bow wahn

epileptic

(U Y5 AUTINNY  ben rahk lom bah méo
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EMERGENCIES
There’s been an accident.
liguAng mee irbat-di-het
I'm lost.
AUNAIN chiin léng tahng
Help!
YA chdo-ay ddo-ay
Go away! T9% baisi
Stop! nye yit!
Gll .. LFON...  réedk..
nioy noy
a doctor Hio mor
the police fA197% dam-roo-at
I'm allergic to ...
HA/ASUUN...  pom/di-chdn pda...
antibiotics
U Iue yah bi-di-chee-wd-nd
aspirin
guoa Tnsu yah aat-sa-pai-rin
bees
A doo-a péung
peanuts
n1aa too-a li-song
penicillin
gUNHTFAaY yah pair-ni-sin-lin
antiseptic
REIRIER) yah kih chéu-a
aspirin
guwoalnsu yah aat-sa-pai-rin
condoms
§49130UIY  tingyahng a-nah-mai
contraceptive
ATAUANTA  gahn kum gam-neut
medicine
gn yah
mosquito coil
YINUEMUUYA  yah gan yung baap jit
mosquito repellent
mﬁuq N} yah gan yung
painkiller
guAlIn yah gda boo-at
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sunblock cream

ATUAULAR kreem gan daat
tampons

LNUWOU taam-porn
LANGUAGE DIFFICULTIES
Do you speak English?

AaYANI 0 30 16 Tn
kun pdot pah-sih ang-grit ddi mdi
Does anyone here speak English?

i aTyam e nnulding

tée née mee krai pdot pah-sih ang-grit dai mdi
How do you say ... in Thai?
o913 munIng
... wdh yahng rai pah-sih tai

What do you call this in Thai?
1nmu'naisondiesls
née pah-sh tai rée-ak wah a-rai
What does ... mean?
~uadioels

.. plaa wah a-rai

Do you understand?

1190 v

kow jai mai

Alittle.

Hanuoy

nit noy

| understand.

1199

kéw jai

| don’t understand.

T1itd199

mdi kow jai

Please write it down.
vorvgu lintoy

kor kée-an hai noy

Can you show me (on the map)?
g (Tuurui) 16 vu
hdi doo (nai pdan tée) dai mdi

NUMBERS

0 fu g soon
1 Nl néung
2 RN sorng
3 ﬁ 13 sdahm
4 Ql sée

5 M hdh
6 nn hok

7 190

8 e
9 1N
10 au
1 quida
12 RNBRN
13 auany
14 aud
15 au
16 aumn
17 auLdn
18 auule
19 aui
20 gau
21 gaude
2 dduao
30 audy
40 aau
50 Hau
60 N
70 LAY
80 uUady
90 LHNE
100 wilif oo
200 403509
300 s oy
1000 nilanu
2000 QORI
10,000 wilaniiu
100,000 Wilaneru
one million RIS RY
one billion HuaY
PAPERWORK
name )
nationality deyd
date of birth  1AQ Tl
place of birth RRleN]
sex (gender) LN
passport NIdoIAY
M3
visa %47
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jet

baat

gow

sip

sip-ét
sip-sdrng
sip-sdhm
sip-sée
sip-hdh
sip-hok
sip-jet
sip-baat
sip-gow
yée-sip
yée-sip-ét
yée-sip-sorng
sahm-sip
sée-sip
hah-sip
hok-sip
jétsip
baat-sip
gow:sip
néung réy
sorng rdy
sdhm rdy
néung pan
sarng pan
néung meun
néung sdan
néung ldhn
pan ldhn

chéu

san-chaht

géut wan tée

geut tée

pét

ndng-séu deun
tahng

wee-sdh
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SHOPPING & SERVICES

I'd like to buy ...

DUINVEHD...  yahkjaséu..
How much?

tinly tow rai

How much i§ this?
WATS/AUIN née tow raifgee baht
I don't like it.

Taiso mdi chorp
May | look at it?

a'ld vy doo ddi méi
m just looking.

Alngq doo chér-i cher-i
It's cheap.

31N rah-kah took
It’s too expensive.

unafuly paang geun bai
I'll take it.

101 ow

Can you reduce the price a little?
anT 1 rdosla Tuy

It rah-kah noy ddi mdi

Can you come down just a little more?
ansmMonianiald vy

It rah-kah éek nit-néung dai mdi

Do you have something cheaper?

Hgnn iy
mee took gwah née mdi

Can you lower it more?

anon'la vy
It éek ddi mdi

How about ... baht?

1@y
... baht dai mai

| won’t give more than ... baht.
RN PUTRTR TR Y

ja hdi mdi geun ... baht

Do you accept ...?
U vy rdp ... mdi
credit cards
1TRILATAR bat krair-dit
travellers cheques
LEALAUNI chék deun tahng
more on eek
less Uy ndy long
smaller tann_ ek gwah
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bigger Gl‘ﬂfﬂﬂ’h yai gwah
too expensive U371 paang bai
inexpensive PRI rah-kah
UTeNda  brayar
I'm looking for ...
HU/ARUAAINT... pom/dichin gamlang ha ...
a bank
AUINT td-nah-kahn
the city centre
Tananatiioq jai glahng meu-ang
the ... embassy
anIunea... sa-tdhn tdot ...
the market
a1 da-laht
the museum
AN Aeual pi-pit-td-pan
the post office
TUsualg brai-sa-nee
a public toilet
WO UG VT  homg ndm sah-tahrdnd
a restaurant
F1u01My rdhn ah-hihn
a temple
39 wit
the telephone centre
Fu FInyend soon toh-rd-sap
the tourist office
d1in Ui sam-ndk ngahn torng
then tée-o
| want to change ...
doanisuan... dérng gahn ldak ...
money
13y ngeun
travellers cheques
LBALAUNI chék deun tahng

Can I/we change money here?
want Junila vy

ldak ngeun tée née dai mdi

What time does it open?
iWanTua

béut gée mohng

What time does it close?

UafATu
bit gée mohng
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TIME & DATES

Telling the time in Thai can be very chal-
lenging for an outsider to master. While the
Western 12-hour clock divides the day be-
tween two time periods, am and pm, the
Thai system has four periods. The 24-hour
clock is also commonly used by govern-
ment and media. The list below shows
hours of the 12-hour clock translated into
the Thai system.

What time is it?
ATHauan

gée mohng lda-ou
12 midnight 111 ¥]3/ hok tim/
L7 U3 Al tée-ang keun
Tam Anil dee néung
2am FRRN dee sorng
3am Fienu dee sihm
4am A dee sée
5am A dee hdh
6am HATHAEY  hokmohng chow
7am ATRRSTRIE A néung mohng chéw
11am ¥ Tt hah mohng chow
12 noon g3 tée-ang
1pm 11g 7149 bai mohng
2pm 18033 baisimg mohng
3pm U0a 11 baisibm mohng
4pm UNGATUI/  baisee mohng
(Iit: afternoon four hours)
aTuaudu sée mohng yen
(lit: four hours evening)
5pm I TUwEY kb mohng yen
6pm MATHAGY  hokmohng yen
7pm N VJ U néung tim
8pm RN u U sdrng tim
9pm QRETNEY sdhm tam
10pm a1 sée tim
11pm LRNHY hah tam

For times after the hour, just add the
number of minutes following the hour.

4.30pm
19aTHIAT
bai sée mohng kréung (lit: four afternoon hours half)

4.15pm

1od Tuaduiiuni
bai sée mohng sip-hdh nah-tee (lit: four afternoon hours 15)
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To give times before the hour, add the
number of minutes beforehand.

3.45pm

SnaA VT TINA T
éek sip-hdh nah-tee bai sée mohng (lit: another 15 minutes
four afternoon hours)

When?  (io'ls
today Ul i
tomorrow N : 3
yesterday 00U
Monday JUUNY
Tuesday AU I
Wednesday 'ﬁW!ﬁ
Thursday ﬁquﬁﬂﬂ
Friday i‘uﬂqﬂ{
Saturday ey
Sunday Jupiag
January UNTINU
February  NUAUT
March Huinu
April LHBIOU
May NOHNIAY
June Hguiou
July NTNHING
August AL R
September AULIYU
October fannll
November  WEAITNIU
December FUAU
TRANSPORT

Public Transport

What time does the ... leave?

.. 0=0ONA 1314
... ja ork gée mohng

méu-a-rai
wan née
pring née

méu-a wahn

wan jan

wan ang-kahn
wan puit

wan pd-réu-hat
wan stk

wan sow

wan ah-tit

md-ga-rah-kom
gum-pah-pan
mee-naa-kom
mair-sih-yon
préut-sa-pah-kom
mi-tu-nah-yon
ga-rdk-ga-dah-kom
sing-hdh-kom
gan-yah-yon
di-lah-kom
préut-sa-ji-gah-yon
tan-wah-kom
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What time does the ... arrive?

IR RLREIN
.. ja téung gée mohng

boat 150 reu-a
bus (city) TOLUE/
ToUd
05
GERRY
o'l

rét mair/
rdt bat
bus (intercity) 16t too-a
plane kréu-ang bin
train rat fai
I'd like ...
Hu/Aauesnld...
pom/di-chdn yahk ddi ...
a one-way ticket
AUNYIAYN
a return ticket
an'lUndy
two tickets
Aaoaly
1st class
FUNT
2nd class
&
TBUND I

doo-a tée-o dee-o
doo-a bai glap
ddo-a sorng bai
chdn néung

chdn sorng

I'd like a tid}et.
ponldan

| want to go to ...
NVl yahk ja bai...
The train has been cancelled.

0 INQPUNLANWAY  rdt fai tik yok léuk lda-ou
The train has been delayed.

yahk dai ddo-a

so'lrdan 16t fai chdh wair-lah
airport

ARTRPTRIL] sandhm bin

bus station

aniuUna 3 sa-tah-nee kén song
bus stop

Thasaud bai rét mair

talxi stand

naoaTouiindg tée jort rét tdak-sée
train station

aoiisn‘l sa-tah-nee r6t fai
platform number ...

BIUBIANT... chahn-chah-lah tée ...
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ticket ofﬁce
gu19a7
timetable

17131701
theﬁrst

nwsn
the last

qaig

dao kdi doo-a
dah-rahng wair-lah
tée rdak

sut tdi

Private Transport
I'd like to hire a/an ...
HU/ARUDYALYN. ..
pom/di-chdn yahk chow ...
car

Tooud

4WD

TaTds i
motorbike
TOUDLADT 167
bicycle
T09n591U

rdt yon

rét foh ween
rét mor-deu-sai
rét jak-ga-yahn
Is this the road to ...?

maill.. vy
Where's a service station?

A Rinsuog Al nu bam ndm man yoo tée
Please fill it up.

tahng née bai ... mdi

VoLAN AL kér deum hdi dem

I'd like (30) litres.

WEUEY) BAT  ow (sihm sip) fit

diesel

IRIGIRCTOR ndm man soh-ldh
unleaded petrol

WNISAVTPENY  ndm man rdi sian di-gooa
Canl pgrk here?

aila vy jort tée née ddi mdi

How long can | park here?

WA ﬁﬁul auuLyinls jort tée née dai nahn tow-rai
Where do | pay?

e 3y jai ngeun tée ndi

| need a mechanic.

CRRIARPRAN dérng gahn chihng
| have a flat tyre.

YLV U yahng baan

I've run out of petrol.

NUAUNITY mot ndm man
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I've had an accident.

Hgudine

mee U-bat-di-hét

The car/motorbike has broken down (at ...)
T0/1UDLADY 1AL, .
rét/mor-deu-sai sée-a tée ...

The car/motorbike won't start.
To/upLRoY 1siad1yT e liAe
rét/mor-deu-sai sa-ddht mdi dit

TRAVEL WITH CHILDREN

Is there (a/an) ...

1. ny

mee ... mdi
baby change room
Wouldgurign
hérng blée-an pdh dék
car baby seat
s luToa T udn
bo ndng nai rét sam-rap dek
child-minding service
VINTLAY AN
bor-ri-gahn lée-ang dék
children’s menu
T19MTOIMITAINTULAN
rai gahn ah-hdhn sdm-rap dék
(disposable) nappies/diapers
rdon(uuuldudanag)
pdh érm (baap chdi lda-ou ting)
formula (milk)
UUNIAMT VAN
nom pong sam-rap dék

phrasebssks

Thai phrasebook

Also available from Lonely Planet:

ROAD SIGNS
A
made

U RMIKIR
RGN
U200
Mt
V1IN

UL IUN I8

HUATIY
JU1a
MIFYN
MI00n

lonelyplanet.com

Give Way
Detour

No Entry
No Overtaking
No Parking
Entrance
Keep Clear
Toll
Danger
Slow Down
One Way
Exit

(English-speaking) babysitter
Wagadn(iyamuioangule)
pée lée-ang dek (tée poot pah-sih ang-grit ddi)

highchair
1A
gow-ée sdong
potty
nyslou
gra-tohn
stroller
ToLiudn
rot kén dek

Are children allowed?

nouana i vy

dek a-nu-yaht hdi kow mai



Glossary

This glossary includes Thai, Pali (P) and
Sanskrit (S) words and terms frequently
used in this guidebook. For definitions of
food and drink terms, see p92.

ah-hahn - food

ah-hahn bah - ‘jungle food’, usually referring to dishes
made with wild game

ajahn - (aajaan) respectful title for ‘teacher’; from the
Sanskrit term acarya

amphoe — (amphur) district, the next subdivision down
from province

amphoe meu-ang - provindial capital

AUA - American University Alumni

bahn - (ban) house or village

baht — (baat) the Thai unit of currency

baht - a unit of weight equal to 15g; rounded bowl used
by monks for receiving alms food

bai sée — sacred thread used by monks or shamans in
certain religious ceremonies

ben-ja-rong — traditional five-coloured Thai ceramics
BKS — Baw Khaw Saw (Thai acronym for the Transport
Company)

BMA — Bangkok Metropolitan Authority; Bangkok'’s
municipal government

bodhisattva (S) — in Theravada Buddhism, the term

used to refer to the previous lives of the Buddha prior to his
enlightenment

boht - central sanctuary in a Thai temple used for
the monastic order’s official business, such as ordina-
tions; from the Pali term uposatha (ubohsot); see also
wi-hdhn

bor nam rérn - hot springs

Brahman - pertaining to Brahmanism, an ancient
religious tradition in India and the predecessor of Hindu-
ism; not to be confused with ‘Brahmin’, the priestly class in
India’s caste system

BTS — Bangkok Transit System (Skytrain); Thai: rdt fai fdh
‘bah-dé - batik

‘bak dai — southern Thailand

‘bee-paht - classical Thai orchestra

‘bohng-lahng — northeastern Thai marimba (percussion
instrument) made of short logs

CAT — CAT Telecom Public Company Limited (formerly
Communications Authority of Thailand)

chedi - see stupa

chow - folk; people

chow lair — (chow ndm) sea gypsies
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chow nah - farmer
CPT - Communist Party of Thailand

doy — mountain in the Northern Thai dialect; spelt ‘Doi’ in
proper names

da-laht — market

da-laht nam - water market

dam-bon — (tambol) precinct, next governmental
subdivision under amphoe

drork — (trok) alley, smaller than a soi

fa-rang —a Westerner (person of European origin); also
guava

ga-teu-i — (kathoey) Thailand’s ‘third gender’, usu-
ally cross-dressing or transsexual males; also called
ladyboys

gopura (S) — entrance pavilion in traditional Hindu
temple architecture, often seen in Angkor-period temple
complexes

gdo-ay haang — Chinese-style work shirt

gra-bée gra-borng - a traditional Thai martial art
employing short swords and staves

gu-di — monk’s dwelling

haht - beach; spelt ‘Hat’ in proper names

hin - stone

hor drai — a Tripitaka (Buddhist scripture) hall

hor glorng — drum tower

hor ra-kang - bell tower

horng — (hong) room; in southern Thailand this refers to
semi-submerged island caves

horng taa-ou — rowhouse or shophouses

Isan — (ee-sdhn) general term used for northeastern
Thailand

jataka (P) — (chah-dok) stories of the Buddha’s previous
lives

jeen — Chinese

jeen hor — literally ‘galloping Chinese’, referring to horse-
riding Yunnanese traders

jow meu-ang — principality chief; jw means lord, prince
or holy being

kaan - reed instrument common in northeastern Thailand
kathoey - see ga-teu-i

klorng — canal; spelt ‘Khlong’ in proper nouns

kohn — masked dance-drama based on stories from the
Ramakian
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kon ee-sahn — the people of northeastern Thailand; kon
means person

kow - hill or mountain; spelt ‘Khao’ in proper names
kow - rice

KMT - Kuomintang

KNU — Karen National Union

krabii-krabawng - see gra-bée gra-borng

ku — small chedi that is partially hollow and open

kuay haeng — see gdo-ay hdang

kuti - see gu-di

laam - cape; spelt ‘Laem’ in proper names

lak meu-ang - city pillar

la-kon - classical Thai dance-drama

lék - little, small (in size); see also noi

li-gair — Thai folk dance-drama

longyi — Burmese sarong

look tiing — Thai country music

low kow — white whisky, often homemade rice brew
low téu-an - illegal (homemade) whisky

maa chee — Thai Buddhist nun

maa nam - river

Mahanikai - the larger of the two sects of Theravada
Buddhism in Thailand

mahathat — (md-hdh taht) common name for temples
containing Buddha relics; from the Sanskrit-Pali term
mahadhatu

ma-noh-rah — Southern Thailand's most popular
traditional dance-drama

masjid — (mdt-sa-yit) mosque

mat-mee - technique of tie-dyeing silk or cotton threads
and then weaving them into complex patterns, similar

to Indonesian ikat; the term also refers to the patterns
themselves

metta (P) — (mét-dah) Buddhist practice of loving-kindness
meu-ang - city or principality

mon-dop — small square, spired building in a wat; from
Sanskrit mandapa

moo-ay tai — (muay thai) Thai boxing

mor lam - an Isan musical tradition akin to /dok ting
morn kwahn — wedge-shaped pillow popular in north-
e and northeastern Thailand

MRTA - Metropolitan Rapid Transit Authority, Bangkok's
subway system; Thai: rdt fai fdh ddi din

naga (P/S) — (ndhk) a mythical serpent-like being with
magical powers

na-kon - city; from the Sanskrit-Pali nagara; spelt
‘Nakhon’ in proper nouns

nam - water

nam dok — waterfall; spelt ‘Nam Tok’ in proper nouns
nang da-lung - Thai shadow play

neun - hill; spelt ‘Noen” in proper names

ngahn tét-sa-gahn — festival

nibbana (P/S) - nirvana; in Buddhist teachings, the state
of enlightenment; escape from the realm of rebirth; Thai:
nip-pahn

noi — (ndy) little, small (amount); see also /ék

nork — outside, outer; spelt ‘Nok’ in proper names

ow — bay or qulf; spelt ‘Ao” in proper nouns

pah ka-mah - cotton sarong worn by men

pah mat-mée — mdt-mée fabric

pah sin — cotton sarong worn by women

pahk glahng — central Thailand

pahk néua - northern Thailand

pahk tai — see bak dai

pée — ghost, spirit

pin — small, three-stringed lute played with a large
plectrum

pii-phaat - see béepdht

pik-su — a Buddhist monk; from the Sanskrit bhikshu,
Pali bhikkhu

PLAT - People’s Liberation Army of Thailand

pleng koh-raht — Khorat folk song

pleng péu-a chee-wit — ‘songs for life’, Thai folk-rock
music

ponglang — see bohng-lahng

poo kéw — mountain

poo yai bahn - village chief

pra — an honorific term used for monks, nobility and Bud-
dha images; spelt ‘Phra’ in proper names

pra kréu-ang — amulets of monks, Buddhas or deities
worn around the neck for spiritual protection; also called
prd pim

pra poom — earth spirits or guardians

prang — (brahng) Khmer-style tower on temples
prasada — blessed food offered to Hindu or Sikh temple
attendees

prasat — (brah-saht) small ornate building, used for
religious purposes, with a cruciform ground plan and needle-
like spire, located on temple grounds; any of a number of
different kinds of halls or residences with religious or royal
significance

PULO - Pattani United Liberation Organization

rai — an area of land measurement equal to 1600 sq
metres

reu-a hahng yow - long-tail boat

reu-an taa-ou — longhouse

reu-sée — an ascetic, hermit or sage (Hindi: rishi)
rot aa — blue-and-white air-con bus

rét brap ah-gaht — air-con bus

rot fai fah — Bangkok’s Skytrain system

rét fai tai din — Bangkok’s subway system

rét norn — sleeper bus

rét tam-ma-dah - ordinary (non air-con) bus or train
rot too-a — tour or air-con bus



sah-lah — open-sided, covered meeting hall or resting
place; from Portuguese term sala, literally ‘room’
sahm:I6r - three-wheeled pedicab

sahn pra poom - spirit shrine

sam-nak song — monastic centre

sam-nak wi-bat-sa-nah — meditation centre
samsara (P) — in Buddhist teachings, the realm of rebirth
and delusion

sangha — (P) the Buddhist community

satang — (sa-dahng) a Thai unit of currency; 100 satang
equals 1 baht

sée yaak — intersection, often used to give driving directions
sémaa — boundary stones used to consecrate ground used
for monastic ordinations

serow — Asian mountain goat

séua mor horm — blue cotton farmer’s shirt

s0i — lane or small street

Songkran — Thai New Year, held in mid-April

s00-an ah-hahn - outdoor restaurant with any bit of
foliage nearby; literally ‘food garden’

sorng-taa-ou — (literally ‘two rows’) common name for
small pick-up trucks with two benches in the back, used as
buses/taxis; also spelt ‘sawngthdew’

SRT - State Railway of Thailand

stupa — conical-shaped Buddhist monument used to inter
sacred Buddhist objects

su-sahn — cemetery

tah - pier, boat landing; spelt ‘Tha’ in proper nouns

taht — four-sided, curvilinear Buddha reliquary, common
in Northeastern Thailand; spelt ‘That’ in proper nouns
taht gra-dook — bone reliquary, a small stupa containing
remains of a Buddhist devotee

talaat naam - see da-laht ndm

tam — cave; spelt ‘Tham’ in proper nouns

tam bun - to make merit

tambon - see dam-bon

TAT — Tourism Authority of Thailand

tét-sa-bahn - a governmental division in towns or cities
much like municipality

THAI - Thai Airways International; Thailand’s national

air carrier
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thammajak — Buddhist wheel of law; from the Pali
dhammacakka

Thammayut - one of the two sects of Theravada Bud-
dhism in Thailand; founded by King Rama IV while he was
still a monk

thanon - (ta-ndn) street; spelt ‘Thanon’ in proper noun
and shortened to ‘Th’

T-pop — popular teen-music

trawk — see drork

trimurti (S) — collocation of the three principal Hindu
deities, Brahma, Shiva and Vishnu

Tripitaka (S) — Theravada Buddhist scriptures; (Pali:
Tipitaka)

ti-dong — a series of 13 ascetic practices (for example
eating one meal a day, living at the foot of a tree) under-
taken by Buddhist monks; a monk who undertakes such
practices; a period of wandering on foot from place to place
undertaken by monks

tuk-tuk — (dik-dik) motorised sahm-l6r

ut-sa-nit — flame-shaped head ornament on a Buddha
vipassana (P) — (wi-bat-sa-nah) Buddhist insight meditation

wai — palms-together Thai greeting

wan pra — Buddhist holy days, falling on the days of the
main phases of the moon (full, new and half) each month
wang — palace

wat — temple-monastery; from the Pali term avasa mean-
ing ‘monk’s dwelling’; spelt ‘Wat' in proper nouns
wa-ta-na-tam — culture

wat bah - forest monastery

wi-hahn — (wihan, viharn) any large hall in a Thai temple,
usually open to laity; from Sanskrit term vihara, meaning
‘dwelling’

Yawi — traditional language of Malay parts of Java,
Sumatra and the Malay Peninsula, widely spoken in the
most southern provinces of Thailand; the written form uses
the classic Arabic script plus five additional letters

yai — big

yahm - shoulder bag
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